


Tartalomjegyzék 

Húsvét (Vágvölgyi Éva rajza) 
Ajánlás 
Csendes percek (Vágvölgyi É.) 
Babylóni történelem Dániel könyvében l. (Komoróczy Géza) 
Élő Ige Bibliaiskola, 29. óra 
Biblia és a játék (Ecsedy Tamás) 
Támpontok a csoportos szentírásolvasáshoz (C. Mesters) 
Szent Pál a megigazulásról (W. Radi) 
Olvasóink kérdezik (Gaál Endre) 
Innen-onnan (Székely István) 
A Szentírás az életemben (vallomások) 
Társulatunk életéből 
Újdonság: Újszövetség és Zsoltárok 

Jeromos füzetek 
az első magyar szentírástudományi folyóirat 
- gyakorlati anyaggal hitoktatók számára -

ISSN 0866-2207 

Szerkeszti, kiadja és terjeszti: 
Szent Jeromos Katolikus Bibliatársulat 
Bibliaközpont 
1066 Budapest, Teréz krt. 28. I/6. Fax: 312-24-78 
Nyitva: hétf ó-csütörtök, 9-17-ig ir 332-22-60 

A szerkesztőbizottság tagjai : 
Székely István, Tarjányi Béla, Vágvölgyi Éva 

Felelős szerkesztő : Tarjányi Béla 

Grafikák: Vágvölgyi Éva 

Nyomda: Gödi Print Kft. 

címlap 
l 
2 
5 

17 
22 
25 
27 
30 
34 
36 
38 

borító 



Ajánlás 

Ajánlás 

Amikor az ünnepi liturgiában kezembe veszem az evan­
géliumoskönyvet, s azt az egybegyűltek és az egész Egyház 
felé magasra emelem az áldás jeleként, ezt abban a remény­
ben teszem, hogy az továbbra is az élet könyve lesz minden 
hívő, minden család és az egész társadalom részére. 

Részlet II . János Pál pápa beszédéből 
(1999. jún. 6-án Pelplin, Lengyelország) 
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Ünnep 

Sötétségben fény gyullad, 
Reménytelenségben remény, 
Halálból feltámadás, 
Elveszettből megtalálás, 
Nem remélt csoda, 
Mikor a sohatöbbéből 
Mindörökké válik, 
Az üresség meg te lik, 
A hideg áttüzesedik. 

* * * * 
Élet vagy, gyönyörű, 
De egészen más, 
Mint amit életnek 
Hisznek az emberek. 
Virágba borult fa, 
Méh áttetsző szárnya, 
Madárfütty, 
Bogár lábanyoma a porban, 
Táncoló fény és árnyék, 
Vízfodor. 
A lélek szabad 
Szárnyalása vagy, 
Mely a testet is 
Magával emeli, 
Nem elrúgja magától. 
A Kert a dolgok eleje és vége: 
A teremtés kertje 
Az Íséret földje, mint kert 
Az Enekek éneke kertje 
A getszemáni kert 
A sírbolt és a feltámadás kertje 
Az új Jeruzsálem kertje. 

Aki nem fedezte még fel az Ö Kertjét a sivatag mélyén, az 
igazából nem tudja, mi a Kert. A Kert mindnyájunk sivataga 
mélyén ott sugárzik. S mi tudva vagy öntudatlanul egész éle­
tünkben utána kutatunk, a Kertet keressük, gyötrődve és oltha­
tatlan szomjúsággal vágykozva. 
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A kert 

A kert mindnyájunk 
Belső pusztasága 
Mélyén ott sugárzik. 
S mi, mint sivatagi vándorok, 
Tikkadtan és elgyötörten, 
Botladozva keressük, 
Olthatatlan szomjúsággal 
Vágyakozva utána. 
Kert csak ott van, 
Ahol élő víz fakad. 

»Aki szomjazik, 
jöjjön hozzám és igyék! 
Aki hisz bennem, 
annak szívéből 
az irás szava szerint 
élő víz forrásai fakadnak« Jn 7,37-38 

Oly hihetetlen csoda, hogy a Kerthez vissza-, eltaláltunk. Fal 
és kapu Ő, és út, ami Hozzád vezetett. Nem tudtam már semmit 
a Kertről, amikor ez történt. Már keresni is elfelejtettem, úgy 
elmerült a homályba. De amikor felsejlett előttem, rögtön tud­
tam, hogy a teremtés csodája megismétlődik bennem. Gyönyörű, 
gyönyörű, káprázatos csoda! És persze fájdalom a fal miatt, 
amely körülvette. A sóvárgás úgy mardosott néha, mint egy far­
kas, de tudtam, csak akkor léphetek be, ha Te kaput nyitsz, kü­
lönben örökre elveszítem. Fájdalom, fásultság, reménytvesztett­
ség próbái közt vártam mégis, a reménytelenség ellenére, hogy. 
az ígéret beteljesüljön. És a kapu egyszercsak kinyílt. Nem tu­
dom hol, hogyan, de egyszere eltöltött a bizonyosság, hogy nyit­
va van. És akkor lassan-lassan rájöttem, hogy a Kert sokkal na­
gyobb gazdagságot, csodát rejt, mint amit sejtetett. Nem csak az 
elveszett társat találtam meg, hanem az elveszett istenközelséget 
is. Ott sétáltam benne a »nappali szellőben« Ter 3,8. 

* * * * 

3 



Csendes percek 

4 

Tudod, hogy szeretlek. 
De semmit nem 
Tehetek meg helyetted. 
Én nem vagyok 
Senki és semmi, 
Csak hírvivő, postás. 
Az én szeretetem 
Csak halvány visszfénye 
Annak a végtelen Szeretetnek 
Aki engem küldött. 
Mikor jön el a nap, 
Amikor, Jézus, 
Áttöröd a falakat 
És az isteni szeretet 
Sugárzó melege és 
Fénye leolvasztja 
A szív jégpáncélját? 
A postásnak az dolga, 
Hogy menjen, 
Kézbesítse az üzenetet. 
Nem több, de nem is kevesebb. 
A többi már nem az ő dolga, 
Hanem a Küldőé és a címzetté. 
»Karjába vette és hordozta óket.« lz 63,9 

* * * * * 
Karodban lenni, 
Arcodhoz emelve lenni. 
Lesni kifelé, 
Riadozni kicsit, 
De nem félni. 

***** 
Van, akifoggal-körömmel ragaszkodik az élethez. 
Van, aki mindenáron meg akar halni. 
Nekem többé nem célom sem az élet, sem a halál, 
Csak Hozzád ragaszkodom. 

Havva 



Szentírástudomány 

Komoróczy Géza 

Babylóni történelem Dániel könyvében (1) 

A Szent Jeromos Bibliatársulat megruvását, természetesen, külön is 
köszönöm. 1 Ennek könnyen megfogalmazható oka van: az, hogy külö­
nös megbecsülést érzek az Önök munkája, és mindenekelőtt az Önök 
által kiadott új magyar Biblia-fordítás iránt. Most is ezt a Bibliát hoz­
tam magammal az Egyetemről , a tanszéki könyvtárból. Nem mintha 
nem volna más Bibliánk, hiszen egy egész falnyi könyvespolcunk van 
tele a bibliai irodalommal, de nagyra tartom, hogy a héber szöveg 
iránti tisztelet és Hieronymusnak, vagy ahogy önök mondják, Szent 
Jeromosnak az emléke egyaránt tükröződik a Káldi-Neo-Vulgata Bib­
liában. 

Én maganl orientalista vagyok, Mezopotámiával és a zsidó világgal 
foglalkozom. Mai előadásom tárgyát is ebből a körből választottanl. 
Ha az önök közvetlen érdeklődése szán1ára talán kissé különös és távoli 
vagy nehezen megközelíthető is az ókori Elő-Ázsia világa, remélem, 
hogy előadásom egyik vagy másik mozzanata fölkelti majd figyelmü­
ket. 

Azért választottanl épp-:-n Dániel könyvét mai előadásom textusául, 
mert ez a könyv a héber Bibliának az a része, amelyben az ókori Me­
zopotámia és a bibliai zsidó világ a legszorosabban összekapcsolódik 
egymással, és amelynél a holt-tengeri (Qumrán) leletek 2 a korábbi is­
mereteinkhez képest merőben új megvilágításba állitják a héber Biblia 
egyik könyvének keletkezés-történetét vagy legalábbis annak egy fontos 
mozzanatát. A Dániel könyvével kapcsolatba hozható babylóni szöveg-

1 EIOadás aBibliaközpontban 1999. május 12-én. - Az. elOadás magnetofonra fölvett 
szövegét, amelyet a Bibliaközpont munkatársainak szlvességéböl leirva kaptam kézhez, 
a nyomtatott közlés számára átjavftottam, némileg kiegészltettem, de nem rrtam helyette 
igazi tanulmányt: nem töröltem belOle a rögtönzött szóbeliség néhány elem ét: kitérOket, 
klvOlre utalásokat stb., ezek talán Irásban sem hatnak megbocsáthatatlanul henyén. -
Ezúton is köszönetet mondok Tarjányi Béla professzornak a meghrvásért és a szivélyes 
fogadtatá sért. 
2 Nemcsak a Nabúnaj imája eimmel ismert töredék (40242), hanem egyéb, a könyv 
anyagához kapcsolódó fragmentumok (40243-245, illetve 40246) is. Utóbbiak definitiv 
tudományos kiadása: John Collins & Peter Flint, .Pseudo-Daniel·, in: Qumran Cave 4, 
XVII : Parabiblical Texts , Part 3 (Discoveries in the Judaean Desert, 22) (Oxford: 
Clarendon Press, 1996), 95-164; illetve Émile Puech, .Apocyphe de Daniel', uo., 165-
1M . 
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anyagról többször írtam már régebben iS,3 és bizonyára máskor is fo­
gok még. Mostani előadásomban ahhoz képest, amit Dániel könyvének 
babylóni hátteréről történeti tanulmányaimban elmondtam, talán nem 
lesz nagyon sok újdonság, de ha azokat ismerik, és ilyen értelemben 
esetleg némi csalódást fogok okozni, akkor magam viszonzásul csak 
őszinte köszönetemet és elismerésemet fejezhetem ki ezért, mert hiszen 
az ember nem várhatja el a hallgatóságától, hogy egy alkalmi előadás­
ra mindannyian felkészüljenek az előadó évekkel korábbi tanulmányai­
ból. 

Dániel könyve a héber Bibliának ahhoz a részéhez tartozik, amelyet 
Iratok-nak (Ketuvim) nevezünk. Ez a héber kánon negyedik, legutolsó 
része. Ezzel szemben az alexandriai régi görög fordítás, az ott élő zsi­
dók számára készült Septuaginta, és nyomában a keresztény kánon -
definitiv formában a tridenti zsinaton 1546-b~ véglegesített róm. kat. 
kánon is' - a prófétai könyvek közé sorolja. 5 En a héber kánon szem 
előtt tartásával beszélek erről a szövegről. 

A héber bibliai kánon negyedik része a szövegtörténet szempontjá­
ból azt jelenti, hogy nagyjából a héber Biblia legkésőbbi iratai. A ká­
non legkorábbi része, a Tóra (Pentateukhosz / Mózes öt könyve) mint 
korábbi - és szóban vagy írásban6 hagyományozott - szövegek meg­
szerkesztett gyűjteménye nyilvánvalóan a babylóni fogság előtt, illetve 
részben a fogság folyamán készült, és legkésőbb a fogságból való haza­
téréskor, az időszámításunk kezdete előtti (i. e. / Kr. e.) VI.-V század 
fordulóján már többé-kevésbé a jelenlegi formájában állhatott rendel­
kezésére a Jeruzsálemben újraszerveződő zsidó vallási-politikai közös-

6 

3 Komor6czy Géza, Antik Tanulmányok, 11 (1964), 292-294; .A héber és az arámi 
nyelv Dániel könyvében: Héber nyelvi reneszánsz a Makkabeusok korában?", in: Lan­
deszman György & Deutsch Róbert, szerk., Hetven év. Em/ékkOnyv dr. Schweitzer 
József szaletésnapjára (Budapest: Budapesti Zsidó Hitközség, 1992), 1 01-1 08~ Kiáltó 
szó a pusztában. A holt-tengeri tekercsek (Budapest: Osiris Kiadó, 1998, 1999), 174 
skk. (Mindegyik bő további irodalommal.) 
4 Enchiridion Biblicum. Documenta ecclesiastica Sacram Scripturam spectantia (Nea­
poli : M. d'Auria & Romae: A. Arnodo, 1961 \ 27 sk. (§ 63). 
5 Ezékiel után és a "kisebb" prófétai könyvek elött. 
6 A Tóra és egyszersmind a Biblia Irásban a legkorábbról fennmaradt részlete jelenlegi 
ismereteink szerint a kohanita I papi I ároni áldás (Num 6,24-26) szövege, amely Jeru­
zsálem egykori temetO-völgyének (Ketef Hinnom, az óvárostól délnyugatra) egyik sl~á­
ban, egy ezOst lemezből készOlt tekeresre Irva maradt fenn, az Első Templom utolsó fél 
évszázadából (i. e. 620 k.). A szóbeli hagyomány történeti mélységét a leg/'obban Luk­
ács evangéliumának egy verse (2,14) mutatja: egy szertartási formula , ame ynek, illetve 
hármas tagolású variánsának szó szerinti párhuzama az i. e. 2. évezred i ugariti költé­
szetben található meg. 



Szentírástudomány 

ségnek. A második és a hannadik részt héberül Próféták-nak (Neviim), 
ezen belül pedig Első vagy korai (risonim), illetve Későbbi (aharonim) 
próféták-nak nevezik. Ezek a gyűjtemények részben ugyancsak a fog­
ság előtti időkre mennek vissza, de a szövegek szerkesztése, a hozzájuk 
csatolt kiegészítések biztosan későbbiek, már csak azért is, mert olyan 
anyag is található bennük, amely nagyon jelentős részben éppen a ba­
bylóni fogság körülményeire (i . e. VI. század), illetve a fogságból való 
visszatérés eseményeire vonatkozik. Ez az utóbbi időszak az i. e. 520-
as évektől a század (i. e. V. század) közepéig, illetve talán utolsó har­
madáig teIjedt. A "későbbi próféták" szövegei részben már ebből az 
időből valók, fóként a korszak elejéről, és némely részük talán még fia­
talabb. 

Az Iratok-nak nevezett gyűjteményben túlnyomó részben olyan szö­
vegek találhatók, amelyek jóval később keletkeztek, mint a babylóni 
fogságból való visszatérés kora. Némely részük alighanem visszanyúlik 
korábbi időkre, mint például a Zsoltárok könyvének első három része7 

(esetleg ennél valamivel több is), amelyekben számos szöveg esetében 
meglehetősen valószínű a Dávid-Salamon kori eredet, de egyébként 
még a Zsoltárok könyvében is igen erős a kései kor lenyomata. A böl­
csesség-könyvekről, amelyek az Iratok külön egysége, anélkül, hogy itt 
a részletek tárgyalásába akarnék bocsátkozni, nagyjából ugyanezt a 
megállapítást tehetjük. 

A qumráni leletek éppen a Zsoltárok könyve tekintetében igazolták 
látványosan azt, hogy utolsó két részében új keletkezésű anyag keve­
redik a régivel. A Zsoltárok könyvének két nagy kéziratát találták meg 
Qumránban, gyakorlatilag a könyv teljes szövegével. Az egyik kézirat 
szövege nagyjából - értsd: kisebb szövegváltozatoktól eltekintve - azo­
nos azzal, amit a mi héber Bibliánk, a maszoréta Biblia tartalmaz; a 
másikban az első három rész (Ps l-89) azonos, ezt követően azonban 
vannak benne olyan zsoltárok, amelyek a maszoréta Zsoltárok könyvé­
ben egyáltalán nincsenek meg, és olyanok is, amelyek megvannak 
ugyan, de más sorrendben elhelyezve, mint a maszoréta szövegben. A 
Septuagintában a Zsoltárok könyve egy, a szir Biblia-fordításban (pe­
sitta) pedig további négy olyan zsoltárt is tartalmaz (Ps 151, illetve 
152-155, resp.), amelyek nincsenek benne a héber kánonban. Ezeket 
apokrif zsoltároknak szokás tekinteni. A címfeliratok magukban a 

7 A Zsoltárok könyvének hagyományos tagolása: I: 1-41; II : 42-72; III : 73-89; IV: 90-
106; V: 107-150. 
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Pesitta-kéziratokban is megjegyzik, hogy ezek "nem szerepelnek a hé­
ber (szöveg)ben". Még az 1930-as évek elején egy fiatal Biblia-tudós, 
aki később egyike lett az igazán jelentékenyeknek, a protestáns Martin 
Noth a sZÍr zsoltárok közül hármat (Ps 152, 154, 155), a szövegek 
héber eredetének szemléltetéséül, le- (illetve vissza-) fordított héberre. 8 

Qumránban a Zsoltárok könyvének egyik kéziratában három apokrif 
görög és sZÍr zsoltárnak előkerült a héber szövege (Ps 151, 154, 155).9 
Közülük a két utóbbi fényesen igazolta Martin Noth egykori héber 
fordítását. 10 A Zsoltárok könyvének kétféle szöveghagyománya Qum­
ránban azt mutatja, hogy a könyv utolsó két részének szövege még az 
i. e. I-i. sz. I. században is ingadozott. A héber kánon, amelyet a 
maszoréta szöveg tükröz, más szövegeket fogadott el véglegesen, mint 
a Septuaginta és a Pesitta. 

Hasonló egyébként a helyzet a Későbbi próféták-ból Jeremiás 
könyvével, ahol a qumráni szöveg egy bizonyos mértékig igazolta a 
Septuagintát a maszoréta hagyománnyal szemben. Ugyanis a Septua­
ginta eltérő olvasatai és szöveg-kihagyásai inkább egyeznek a Qumrán­
ban előkerült héber szöveggel, mint a maszorétákéval. Ez annyit jelent, 
hogy a qurnráni Biblia-kéziratok keletkezése idején, az i. e. III-II. szá­
zadban még különböző párhuzamos ágak voltak a héber szöveghagyo­
mányban. 

A héberül az Iratok közé sorolt Dániel könyve esetében az anyag és 
a szövegtörténet problematikája egyaránt egészen különös.11 Itt már a 
legrégibb magyarázóknál, és azóta is, szinte egyöntetű az a vélemény, 
hogy a könyv bizonyos részletei az i. e. II. század eseményernez kap­
csolódnak. Ez az évszázad igen viharos időszak volt a zsidó állam tör­
ténetében mind politikai, mind pedig vallási tekintetben. A politikai 
helyzetet a Szeleukida dinasztia uralmával szemben az önállóságért 
folytatott küzdelem jellemezte, a vallást pedig a zsidó vallási élet teljes 
átstrukturálódása. A Makkabeusok vallásilag motivált felkelésének 
győzelme (i. e. 164) egy időre megteremtette az állami élet viszonyla-

8 

8 Martin Noth, . Die fOnf syrisch Obertieferten apokryphen Psalmen·, Zeitschrift fOr die 
afttestamentJiehe Wissensehaft, 48 (1930), 1-23. 
9 James A. Sanders, The Psalms Seroll of Qumran Cave 11 (11QPs·) (Discoveries in 
the Judaean Desert, 4) (Oxford: Clarendon Press, 1965). 
10 H. F. van Rooy, Studies on the Syriae Apoeryphal Psalms (Journal of Semitic Stu­
dies. Supplements, 7) (Oxford University Press, 1999). 
11 Kitűnő újabb kommentárok Dániel könyvéhez: Louis F. Hartman & Alexander A. Di­
Leila, The Book of Daniel (Anchor Bible) (Garden City, NY: Doubleday, 1978); John J. 
Collins, Daniel (Hermeneia) (Minneapolis, MN: Fortress Press, 1993). 
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gos önállóságát, és lehetővé vált a kultusz helyreállítása vagy konzer­
vativ refonnja is, de az új helyzet újabb válságokhoz vezetett, s e vál­
ságok közül csak az egyik volt, hogy a fópapi méltóság egyesítése a 
politikai hatalommal12 megosztotta a közvéleményt, és különböző, 
egymással éles vitákba keveredő vallási irányzatok kialakulását indítot­
ta el. Dániel könyvének legalább egy részlete13 eredetileg IV. Antio­
khosz (Epiphanész) Szeleukida király (i. e. 175-164) uralkodására, kö­
zelebbről, az általa elkövetett sacrilegium-ra vonatkozott, és ez a kö­
rülmény jelzi, hogy a könyv a Makkabeusok felkelésének közvetlen 
előzményeivel áll kapcsolatban. Ily módon Dániel könyve, abban a for­
mában, ahogyan ma ismerjük, a héber Biblia legkésőbbi szövegei közé 
tartozik, végleges formája biztosan nem tehető korábbi időpontra, mint 
az i. e. II. század közepe. 

Ugyanezt látjuk Ben Szira könyvénél is (Siracides / Sírák fia / 
Ecclesiasticus). Itt a Sepuagintában fennmaradt görög változatnak a 
fordítótól szánnazó előszava14 világossá teszi, hogy a könyv eredeti hé­
ber szövege ugyancsak az i. e. II. században készült (pontosabban, i. e. 
180 k.), alig valamivel korábban, mint Dániel könyve.15 

A keletkezés időpont jának azért van jelentősége, mert míg a mózesi 
könyvek tekintetében a szent hagyomány fátyla eltakarja előlünk a 
történetileg felmérhető távlatokat, addig ezeknél az ún. kései könyvek­
nél van egy-két támpontunk ahhoz, hogy kritikailag vizsgáljuk keletke­
zésük történeti hátterét és a könyv kánonikus státusát megelőző szöveg­
történetet. Ily módon Dániel könyve általában is tanulmányi modellül 
szolgálhat számunkra a bibliai könyvek keletkezés-történetének tanul­
mányozásában, anélkül persze, hogy a többi könyvnél is feltétlenül 
azonos vagy hasonló folyamatokat kellene elképzelnünk. Mégis, leg­
alább egy esetben tisztán láthatjuk, hogy az adott bibliai könyv a mér­
tékadónak elfogadott (kánonikus) vagy szent minősítés elnyerése előtt 
milyen körülmények között formálódott. 

12 Jonathan (i. e. 152), majd Simon Makkabeus (i. e. 140-134), Johannes Hyrcanus 
(i. e. 134-104) stb. 
13 Dan 7, s kOI. 7,25. 
14 Magyarul a Neo-Vulgata (1997) 712 sk. lapján. - A nagyapa mOvét az unoka i. e. 
130 k. forditotta le görögre. 
15 Jó kommentár, a történeti háttér, szövegtörténet és kánonikus helyzet megtárgyalá­
sával: Patrick W . Skehan & Alexander A. DiLella, The Wisdom of Ben Sira (The 
Anchor Bible) (New York: Doubleday, 1987). 
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Dániel könyvének a helyzete még két további okból is különleges. 
Egyfelől, az elbeszélő ("narrativ") részekhez profétikus vagy apokalyp­
tikus16 jövendőmondó részek csatlakoznak. Ilyenformán tehát a könyv 
világosan két részre tagolódik: az első fele (l-6) elbeszélések laza füzé­
re, a második fele (7- 12) pedig több, egymáshoz szerkezetileg nem 
kapcsolódó jövendőmondás az idők végezetéről, az utolsó korszakról. 
Másfelől, a könyv egyik része (2-7) arámi nyelvű , ezzel szemben a 
bevezető elbeszélésnek (1), valamint - egy kivétellel (7) - az apokalyp­
tikus fejezeteknek a nyelve héber (8-12). Rövidebb-hosszabb arámi 
szakaszok vannak a Biblia más könyveiben is. Egy kifejezés erejéig a 
Genesis (Mózes L könyve) is tartalmaz arámi elemet (31 ,47). Ezra­
Nehemja teIjedelmes arámi nyelvű hivatalos iratokat idéz. Az arámi 
nyelv használata tehát önmagában nem volna meglepő. De hogy egy 
könyvnek a fele arámi legyen, az csak Dániel könyvében fordul elő . 
Aki Dániel könyvével akar foglalkomi, annak választ kell keresnie erre 
a két kérdésre is: Miért van az, hogy a könY.\' anyaga ilyen élesen elkü­
lönül narrativ és apokalyptikus részekre? Es mi a magyarázata a két 
nyelv használatának, az arámi és a héber szövegrészek egymás mellet­
tiségének? Ezekről a problémákról régóta folynak a viták, anélkül, 
hogy bármi külső, közvetlen bizonyító anyag lett volna a biblikus tudó­
sok kezében. 

Volna még egy harmadik kérdés is, ezzel én most nem fogok külö­
nösebben foglalkomi, de örömmel látom, hogy a TaIjányi Béla profesz­
szor szerkesztette magyar Neo-Vulgata a kiváló Jeromosunknak erre 
vonatkozó szavait egészen pontosan visszaadja magyarul - ebben a for­
mában, azt hiszem, először az újabb magyar Biblia-fordítások történe­
tében.17 "A következő szakaszt18 - mondja Hieronymus - a héber kéz­
iratokban nem találtam meg. " 19 Majd a szakasz végén közli : "Az ed­
digiek a héberben nincsenek meg, amit itt adunk, azt Theodotión fordí­
tásából mefÍtettük "2O Dániel könyve görög változatainak többlet-anya-
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16 Görög apokalOpszisz: . fölfedés·, J öltárás·, jövendőmondás az idők v~ezetéről, arról 
az időről , amely közvetlenOI megelőzi az lsten vagy meghatalmazott ja eljövetelét és az 
utolsó I nagy Itélkezést a világ egésze fölött. 
17 Mint már Károlyi Gáspár VIZsolyi Bibliája (1590), II , p. 158b; p. 16Oa; p. 172a; me 1-
lesieg, bizonyltékául annak, hogy ez a nagyérdemű fordltás nem volt annyira fOggetlen 
a Vulgatától , mint ahogyan a közfelfogás véli. 
18 Ez a szakasz: Aza~a imája és A három ifjú éneke, a Vulgatában: Dan 3,24-90. 
19 A Vulgatában Dan 3,23 után. 
20 A Vulgatában Dan 3,90 után. HasonlÓ szavakkal, Zsuzsanna történetének bevezeté­
séOl, Dan 12,13 után. 
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gáról van szó. A Theodotión neve alatt idézett fordítás egyike volt a 
Septuaginta javított változatainak, fU11elyeket görög nyelvű zsidók 
számára készítettek,21 és amelyeket Origenész is felhasznált. 22 Szöve­
gük jobbára csak idézetekben maradt fenn. Az eltérés a héber szöveg és 
a régi görög fordítások között Dániel könyvében a legnagyobb. A 
könyv egyik részében (4-6) Theodotión szövege lényegesen különbözik 
a Septuagintáétól, és egészen új fordításnak hat. Továbbá, a héber 
kánonhoz képest a görög Bibliában Dániel könyvében találhatók a 
legnagyobb terjedelmű kiegészítések. 23 A harmadik probléma tehát az 
volna, hogy az Iratok közé sorolt könyveknek vannak olyan szövegré­
szei, amelyek héberül egyáltalán nem maradtak fenn, csak a görög 
nyelvű zsidó szöveghagyományban, amelyet Hieronymus, mint látjuk, 
kiaknázott,24 és amelyet majd a keresztény Bibliák is követtek. Jeromos 
a fordításán Palesztinában dolgowtt ugyan, rabbik segítségével, és a 
Hebraica veritas elvét követte, de görögül lényegesen jobban tudott, 
mint héberül, illetve arámiul,25 és héber nyelvísmeretét illetően is a 
modern szakirodalom, biwny, fenntartásokat hangozta1.26 A hűségre 
törekvés awnban nagyon erős volt benne, é~ a zsidók Bibliája - a ke­
resztény szóhasználatban: Otestamentum / Oszövetség - iránti tisztelet 
hasonlóképpen. Ezek esetenként jelenthették azt is, hogy a héber Biblia 
szövegét, ha kellett, kiegészítette a zsidók által használt görög nyelvű 
Bibliák alapján. 

21 A régi görög fordrtást szorosabban a héber szöveghez igazrtva. A hebraizmusok 
erőltetésében még messzebb ment el az Aquila nevével jelzett változat. 
22 Hexapla. - Fridericus Field Hexapla-kiadásában (Oxonii, 1875) Dániel : II , 908 skk. 
23 A már emlitett Azarja imája és A három ifjú éneke. Két másik elbeszélés: Zsuzsanna , 
valamint a Bél és a Sárkány, a Septuagintában formálisan nincsenek hozzácsatolva 
Dániel könyvéhez, csak melléje sorolva , de Theodotión és a Vulgata mint Dániel köny­
vének fOggeiékét kezeli őket (13-14). Mindkét történet Babylóniában játszódik, és 
mindkettőben szerepel a bölcs Dániel. 
24 Hieronymus a fordrtásához rrt előszóban határozottan megmondja, hogy Dániel 
könyvénél nem a Septuagintát követi, hanem Theodotiónt, amelyet egyébként az Egy­
ház is használ. 
25 .Nos autem qui Hebraeae /inguae saltem parvam habemus scientiam .... , mi azért 
legalább egy kicsit tudunk héberOI - mondja önmagáról Ezra könyvének fordftásához rrt 
előszavában (400 k.), lásd Patr%ga Latina, 28, 1474. 
26 R. Hayward, .Saint Jerome and the Aramaic Targumim·, Jouma/ of Semitic Studies, 
32 (1987), 105--123; Günther Stemberger, .Hieronymus und die Juden seiner Zeit", in: 
Dietrich-Alex Koch & Hermann Lichtenberger, Hrsg., 'Begegnungen zwischen Chris­
tentum und Judentum in der Antike und Mitte/alter. Festschrift far Heinz Schrecken­
ber g (Schriften des Institutum Judaicum Delitzschianum, 1) (Göttingen: Vandenhoeck 
& Ruprecht, 1993), 347-364. 
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A Theodotión és Hieronymus többlet-anyagára való utalással is je­
lemi szeretném, hogy Dániel könyvének szövege a zsidó hagyomány­
ban igen sokáig valamelyest képlékeny maradt. Volt olyan ága ennek a 
hagyománynak, amely részben más vagy terjedelmesebb szöveganya­
got ölelt fel, mint a héber kánon. Dániel könyvének képlékenysége min­
denképpen kései eredetre vall. 

Remélem, nem hatnak túlságosan is körülményeskedőnek a meg­
jegyzéseim, de mindezekhez még hozzá kell tenni azt is, hogy Dániel 
neve szerepel más szövegekben is, mint a Bibliában a neve alatt fönn­
maradt könyv vagy - tágabb körben véve - iratokp Dániel könyvét 
ebben a tekintetben szintén különleges státus illeti meg. Mi több, Dá­
niel szinte az egyetlen bibliai szereplő, akinek a neve hasonló összefug­
gésben előfordul az i. e. 2. évezredi ékírásos szöveghagyományban is: 
az egyik ugariti eposzban. 28 Az Aqhat-eposzban "Dániel" / Daniél 
(DNY'L), "Isten a bírám", különleges képesség birtokában levő sze­
mély,29 akinek szava nehéz ügyekben dönt. 30 Egyébként Zsuzsanna 
történetében is Dániel bölcsessége hárítja el - isteni segítséggel - az 
álnok vádat, anélkül, hogy valódi bizonyítékot vett volna igénybe. A 
Dániel név szóródásából megállapítható, hogy az elő-ázsiai irodalmi 
hagyomány számon tartott egy Dániel nevű férfiút, akit az Isten külön­
leges bölcsességgel áldott meg. Az, hogy különleges, azt jelenti, hogy 
isteni bölcsesség; Dániel meg tudott oldani olyan rejtélyeket is, ame­
lyeket közönséges halandó nem. Ugyanerröl szól Dániel könyvének 
első, narrativ része, és hasonló jellegű látomásos jövendöléseket tartal­
maz a második, apokalyptikus rész is. A fószereplő, Dániel illtgyomá­
nyos hős lehetett, akinek alakj ához a babylóni birodalom megszűnte 
után, valamikor az i. e. VI. század vége és az i. e. II. század között 
hozzákapcsolódtak a könyv babylóni történetei. 
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27 Ezékielnél (14,14; 28,3), illetve később a Makkabeusok /. könyvében (1 ,60). 
28 Csak közbevetOleg jegyzem meg, hogy az u9ariti eposzok mindmáig általánosan 
használt német fordItása a budapesti - az O idejében: Pázmány Péter - Tudomány­
egyetem róm. kat. Hittudományi Kara egykori professzorának, Aistleitner Józsefnek a 
munkája; sajnos, magyar fordltást csak a szövegek kisebb részéből készitett, és amit 
megcsinált, az is csak folyóiratban jelent meg. Egyébként ma is érdemes volna össze­
gyűjteni és kiadni Oket, tanulmányaival egyott. (Az ugariti szövegekbOl újabban Maróth 
Miklós készitett magyar fordltást.) 
29 Lásd errOl John Day, • The Daniel of Ugarit and Ezekiel and the Hero of the Book of 
Daniel·, Vetus Testamentum, 30 (1980), 174-184. 
30 Hans-Peter MOI/er, .Magisch-mantische Weisheit und die Gestalt Daniels· , Ugarit­
Forschungen, 1 (1969), 79-94. 
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Dániel könyvének alább csak a narrativ részével akarok foglalkozni . 
A könyv első fele a zsidók regénye a babylóni királyi udvarban. 31 Ba­
bylóniában az i. e. VI. század eleje óta éltek nagyobb számban zsidók. 
Ezt a korszakot nevezzük babylóni fogságnak. II. Nabú-kudurri-uszur 
babylóni király (i . e. 604-562) (másképpen: Nebukhadreccar vagy Ne­
bukhadneccar, a Septuagintában Nabukhodonozorosz, innen a magyar 
Nabukodonozor) : Nebukhadreccar i. e. 597-ben, majd ismét 587-ben 
vagy inkább 586-ban, győztes hadjáratai után több ezer zsidó családot 
hurcolt el Babylóniába. A deportáltakat letelepítette az ország középső 
részén. Jeruzsálem első ostroma alkalmából fogságba vitte az ifjú ki­
rályt is, Jehójákint (Jehójákhin / Jekhonja / Konjáhu). 

Ez a Jehójákin amolyan túsz-király vagy tartalékban tartott király­
féle volt a babylóni udvarban. Bevált asszír hagyomány volt, amelyet a 
babylóniak is követtek, hogy a meghódított népekből, akiket nem akar­
tak rögtön a birodalomhoz csatolni, maguknál tartottak egy-két sze­
mélyt a királyi család tagjai közül, úgy is mondhatjuk: herceget, avé­
gett, hogy lehetőség vagy szükség esetén majd mint bábkirályt ültessék 
a trónra az illető városban vagy országban, és az mint vazallus-királya 
Babylónnak tetsző politikát folytassa.32 Jehójákint is ilyen esetleg­
majdani királyként tartották talonban Babylóniában. Fennmaradt egy 
ékírásos táblácska, amelyen szerepel az a fejadag, amit havonta a kirá­
lyi udvarból kapott, családja és más, föníciai stb. hercegek vagy feje­
delmek társaságában. 33 Ellátmányt adtak neki, mindenesetre, ő is rajta 
volt a királyi udvar élelmezési listáján. Nem Ezékiel társaságában élt, 
valahol délebbre, Nippur környékén, hanem magában Babylónban, a 
királyi palota közelében. Dániel könyvének narrativ részei ebbe a kö­
zegbe vismek el bennünket. 

A fogságban élő zsidók közül felügyelőik kiválasztanak néhány ér­
telmes fiatalt arra, hogy megtanítsák nekik a babylóniak tudományát, 
kiképezik őket a babylóni jövendőmondás különböző ágazataiban; 

31 Bővebben lásd cikkemben: "A babilóni fogság. Egyéni és közösségi stratégiák az 
identitás megőrzésére ~isebbségi helyzetben", Bezárkózás a nemzeti hagyományba 
(Budapest: Osiris, 1995 ), 210-278. 
32 Ezt abevált taktikát alkalmazni lehetett még a közelmúlt történelemben is: az ún. népi 
demokráciák vezetői , nálunk Rákosi és társai, ilyen .herceg· -ek voltak a Szovjetunióban, 
legitimitásukat Moszkva szemében 1919 tavaszi kormányzati szerepük adta, s azután, 
amikor a szovjet rezsim berendezkedett Magyarországon, a moszkovita emigrációt ültet­
te a . trón"-ra. 
33 Ernst Weidner, "Jojachin, König von Juda, in babylonlschen Keilschrifttexten· , in: 
Mélanges syriens offerls M. René Dussaud (Paris: Paul Geuthner, 1939), II , 923-
935. 
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mondhatni, lehetőséget kapnak a társadalmi felemelkedésre. A részle­
teket elolvashatjuk magában a könyvben. Dánielnek és társainak nyil­
ván meg kellett tanulniuk a jövendőmondó mesterség minden csínját­
bínját: a csillagtudománytól az álomfejtésig vagy a juhok belső szerve­
inek vizsgálatáig. Maga a könyv azt mondja: megtanulták a káldeusok 
nyelvét és írását (ez az ékírást jelenti), sőt, kaptak babylóni nevet is. 
Otthon votak Babylóniában. Bekerültek a babylóni hivatásos és hivata­
los tudomány közegébe; emlitett cikkemben ezt "Babylóni Tudomá­
nyos Akadémiá"-nak neveztem. Voltaképpen teljesen természetes élet­
helyzet, az integrációnak az a módja, amely a diaszporákban rendsze­
rint kialakul. 

Mindezt most nem akarom behatóbban tárgyalni, de utalok egy ha­
sonló helyzetre a közelmúltból. A második világháború alatt a moszk­
vai magyar kommunista emigrációnak volt újságja és rádióadó j a, az 
1960-as években, és később, a németországi vagy amerikai magyar 
emigrációnak ugyancsak megvolt a maga kommunikációs apparátusa. 
Ez annyit jelent, hogy valami módon - ha csak ideiglenesen is - be­
épültek a befogadó ország társadalmába, kapcsolatot tartottak fenn az 
orosz, illetve német vagy amerikai hatóságokkal, fizetést vagy támoga­
tást kaptak, végzettséget szereztek, éltek. Ugyanakkor tevékenységük­
kel a hazáj ukhoz fordultak, az anyaországhoz: magyarul. Hasonló 
mechanizmus épült ki a zsidó' diaszporában Babylóniában. Ezékiel 
minden idegszálával az otthoni helyzeten csüngött, konokul szidalmaz­
ta Jeruzsálemet, és még diaszpora-társai is csak annyiban érdekelték, 
amennyiben tőlük, a maradéktól várta a megigazult Izráel felállítását. 
Egészen természetesnek tekinthetjük azt, ahogyan Dániel és társai - a 
könyv történeteiben - elhelyezkedtek a babylóni tudományos életben, 
de mindenben ragaszkodtak vallási hagyományaikhoz. 

Dániel könyve azt mondja el, hogy ezek a zsidó ifjak - a könyv 
narratív fikciója szerint: vallásukhoz hűséges tudós babylóni jövendő­
mondók - hogyan jutottak magas pozicióba a babylóni királyi udvar­
ban, és ezzel együtt is hogyan őrizték meg töretlenül zsidó identitásukat 
a viszonylagos beilleszkedés körülményei között. A könyv arámi nyel­
vű narratív részei a következő történeteket tartalmazzák. Nebukhad­
neccar álma egy nagy szoborról, melynek testrészei más-más anyagból 
készültek, és amelyet egy lezuhanó kő összezúz (2). A zsidó ifjak 
megtagadják a király által felállított szobor imádását, és ezért izzó 
kemencébe vetik őket, de megmenekülnek (3). A király álma az égig 
érő fáról, és hét éves kiűzetése a sivatagba, vadállatok közé, majd visz-
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szatérése a királyi hatalomba (4). A király fiának (Bélsaccar) és fóem­
bereinek lakomája, amelynek során a jeruzsálemi templom szent edé­
nyeiből ivó vendégek előtt titokzatos felirat jelenik meg a falon (MENÉ, 
TEKÉL ÉS P ARSZIN), hogy megjövendölje a médek és perzsák győzelmét 
(5). Dánielt, aki a tilalom ellenére elvégzi napi imáit, Dárjáves "méd" 
király az oroszlánok vermébe veti, de egy angyal megvédelmezi a fene­
vadaktól, és épségben kiszabadul (6). 

A történetek vagy arról szólnak, hogy ezeknek a fiatal zsidó jöven­
dőmondóknak a tudása különb, mint babylóni kollégáiké, vagy arról, 
hogy beilleszkedve a babylóni társadalomba, megtartották zsidó hitü­
ket. Ilyesformán Dániel könyve, mint az emigránsok történetei általá­
ban, nem más, mint hatásos siker-regény. 34 Az emigránsok saját törté­
netüket hazatérve, de már kint is, siker-történetnek szokták beállítani. 
Egyébként mindannyian szeretjük a saját történetünket úgy elbeszélni, 
hogy siker-történetnek mutatkozzék; a sikeresség fontos része önnön 
helyzet-meghatározásunknak. Másfelől azonban Dánielék a zsidó ha­
gyomány vonulatában állnak, az ő történetüknek, akár az elbeszélőt 
nézzük, akár a hősöket, azt is sugallnia kell, hogy idegenben, mostoha 
körülmények között, meg kell maradni zsidónak, sőt, mint ilyen kell 
sikert aratni. Ilyen értelemben tehát a történet kettős arculatú: az iden­
titását megőrzö és sikeres emigránsnak a története. 

Ha a történet babylóni mozzanatait keressük, sokfelé ágazó kapcso­
latot, bonyolult összefüggéseket találunk. Először is, aki valaha járt 
már Iráqban, mint ahogyan nekem is módom volt, hosszabb időre is, 
többször is, egészen Szaddam Husszein elhatalmasodásáig, s aki isme­
rős a Közel-Keleten, az tudja, hogy Dániel társainak tüzes kemencéje 
(arámi attun) pontosan az, amit mi téglaégetőnek nevezünk.35 A mai 
utazó már messziről felfigyel a tető-nyílások izzóvörös fényére, köze­
lebbről pedig látja a téglafallal lezárt rakodóajtók pereménél kicsapó 
lángot is; az egész építmény akkora, mint minálunk egy emeletes, hat 
vagy tíz ablak szélességű ház. Hasonló kemencék voltak a téglaégetők 
(sumer udun, akkád utúnu, arab attún) az i. e. 1. évezred közepén, 
amikor a nagy babylóni építkezések folytak, és a város környékén 

34 Susan Niditch & Robert Doran, .The Success Story of the Wise Courtier: A Formai 
Approach', Journal of Biblical Uterature, 96 (1977),1 79-193; Daniel L. Smith, The Re­
ligion of the Landiess. The Socio/ogical Context of the Babylonian Exile (Blooington, 
IN: Meyer Stone Books, 1989); Lawrence M. WiIIs, The Jew in the Court of the Foreign 
King: Ancient Jewish Court Legends (Minneapolis, MN: Fortress Press, 1990). 
35 Armas Salonen, Die Ziegeleien im alten Mesopotamien (Annales Academiae Scienti­
arum Fennicae, B, 171) (Helsinki, 1972), 119 skk. 
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megállás nélkül égették a téglát. (Egy-egy begyújtás után napokig, 
esetleg két hétig is tüzeltek a kemencékben.) Már a XVII. századi eu­
rópai uta.zók fólfigyeltek rájuk; sőt, a babylóni Talmud Dániel könyvé­
re utalva elmondja, hogy a téglaégetők pontosan úgy épülnek "ma" is, 
mint hajdan, ti. Nebukhadneccar korában. A bibliai leírás szemléletes. 

Ugyanilyen jellegzetesen babylóni elem Dániel könyvében a nevek. 
Nem sikerült ugyan minden nevet megtalálni az ékírásos szövegekben 
is, de mindegyikük babylónias hangzású, és több közülük jól azonosít­
ható történetileg vagy nyelvileg. A Biblia gyakran csak utánozni akarja 
az idegen neveket, egy kicsit el is torzítja őket, vagy elhagyja belőlük 
az egyik szót; nem kétséges, hogy a Dániel könyvében szereplő nevek 
babylóniak. A Nebukhadneccaré mellett történeti név Bélsaccar (a 
Septuagintában és az antik forrásokban Balfaszar / Baltasar) : Bél­
sar(ra)-uszur, Nabú-naid fia, aki apjának tartós távolléte idején helyet­
tesítette őt. Nem király volt: mint "a király fia" - trónörökös - gyako­
rolta a hatalmat. Királyfelirat és egyéb szövegek emIítik, köztük gaz­
dasági okmányok is.36 Dárjáves nem más, mint Dareiosz perzsa király, 
a "méd" jelző csupán archaizáló szóhasználat. 

A könyv arámi szóhasználata babylónias jellegű , összesen mintegy 
20 akkád eredetű szó fordul elő az arámi szövegrészben, és további 2 a 
héber nyelvű részekben, ezeken kívül óperzsa szavak is bőségesen. Az 
utóbbiak egy része óperzsa szövegből nem ismeretes, vagy csak sokkal 
később fordul elő a perzsa forrásokban. Nem mind egyszeri, különleges 
szó, bár koncentráció j uk feltűnően nagy. Dániel könyve felfogható 
babylóni-perzsa háttérrel készült történetnek, amely nyelvi tekintetben 
is babylóni közegbe van beágyazva. 
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36 A Bél-sar-uszur kormányzására vonatkozó ismeretanyagot összefoglalja Paul-Alain 
Beaulieu, The Reign of Nabonidus, King of Babylon (556--539 B.C.) (Vale Near 
Eastern Researches, 10) (New Haven & London: Yale University Press, 1989), 185 
skk. 
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